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	JULIA CARABIAS LILLO, Presidente del Instituto Nacional de Ecología, con fundamento en los artículos 32 fracción XXV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o. fracciones VIII, XVII y XVIII, 8o. fracciones II, VII y VIII, 28, 29 fracción VII, 36, 79, 80, 83, 98, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 5o. fracción X y 33 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Impacto Ambiental; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63 y 64 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; Primero y Segundo del Acuerdo por el que se delega en el Subsecretario de Vivienda y Bienes Inmuebles y en el Presidente del Instituto Nacional de Ecología, la facultad de expedir las normas oficiales mexicanas en materia de vivienda y ecología, respectivamente, y

	JULIA CARABIAS LILLO, President of the National Institute of Ecology, based on articles 32 section XXV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 sections VIII, XVII, and XVIII, 8 sections II, VII, and VIII, 28, 29 section VII, 36, 79, 80, 83, 98, 160, and 171 of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 5 section X and 33 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment in matters of Environmental Impact; 38 section II, 40 section X, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63, and 64 of the Federal Law on Metrology and Standardization; First and Second of the Agreement by which is delegated in the Sub-Secretary of Housing and Real Estate and in the President of the National Institute of Ecology, the authority to issue the Official Mexican Standards in matters of housing and ecology, respectively, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que la protección y conservación de la flora y fauna silvestres requiere el establecimiento de especificaciones que permitan mitigar los efectos adversos ocasionados por el aprovechamiento forestal en los bosques que constituyen su hábitat.

	That the protection and conservation of forest flora and fauna requires the establishment of specifications for mitigating the adverse effects caused by forest utilization in the forests that constitute their habitat. 

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de proyectos de normas oficiales mexicanas, el C. Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental ordenó la publicación del proyecto de norma oficial mexicana NOM-PA-CRN-003/93, que establece las especificaciones para mitigar los efectos adversos ocasionados por el aprovechamiento forestal en la flora y fauna silvestres, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 2 de agosto de 1993, con el objeto de que los interesados presentaran sus comentarios al citado Comité Consultivo.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of projects of Official Mexican Standards, the President of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection ordered the publication of the project of Official Mexican Standard NOM-PA-CRN-003/93, that establishes the specifications for the mitigation of adverse effects to the forest flora and fauna from forest utilization published in the Official Daily of the Federation on the 2nd of August of 1993, so that the interested parties might present their comments to the aforementioned Consultative Committee.


	Que la Comisión Nacional de Normalización determinó en sesión de fecha 9 de marzo de 1994, la sustitución de la clave NOM-PA-CRN-003/93, con que fue publicado el proyecto de la presente norma oficial mexicana, por la clave NOM-061-ECOL-1994, que en lo subsecuentemente la identificará.
	That the National Commission of Standardization determined in session on the 9th of March of 1994 on the substitution of the name NOM-PA-CRN-003/93, with which the project of this Official Mexican Standard was published, for the name NOM-061-ECOL-1994, that subsequently will identify it.


	Que durante el plazo de noventa días naturales contados a partir de la fecha de la publicación de dicho proyecto de norma oficial mexicana, los análisis a que se refiere el artículo 45 del citado ordenamiento jurídico, estuvieron a disposición del público para su consulta.

	That during the time period of ninety calendar days counted from the date of the publication of said project of Official Mexican Standard, the analysis referred to in article 45 of the aforementioned legislation, were available to the public for consultation.

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 28 de febrero de 1994, aprobó el proyecto de norma en cuestión, modificando el nombre del proyecto publicado denominándose Norma Oficial Mexicana NOM-061-ECOL-1994, que establece las especificaciones para mitigar los efectos adversos ocasionados en la flora y fauna silvestres por el aprovechamiento forestal.
	That the National Consultative Committee of Standardization for the Environmental Protection, in session on the 28th of February of 1994, approved the project of standard in question, modifying the name of the project published as NOM-061-SEMARNAT-1994, that establishes the specifications for the mitigation of adverse effects to the forest flora and fauna from forest utilization.


	Que dentro del referido plazo no fueron presentados comentarios al proyecto de norma, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente
	That during the referred to time period no comments were presented to the project of standard, for which I have seen fit to issue.
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	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de esta norma oficial mexicana participaron
	In the creation of this Official Mexican Standard the following participated


	- SECRETARIA DE DESARROLLO SOCIAL
	- SECRETARY OF SOCIAL DEVELOPMENT

	. Instituto Nacional de Ecología
	- National Institute of Ecology

	. Procuraduría Federal de Protección al Ambiente
	- Federal Prosecutor for the Protection of the Environment (PROFEPA)

	- SECRETARIA DE ENERGIA, MINAS E INDUSTRIA PARAESTATAL
	- SECRETARY OF ENERGY, MINES, AND INTRASTATE INDUSTRY

	 
	

	. Subsecretaría de Energía
	- Sub-Secretary of Energy

	- SECRETARIA DE AGRICULTURA Y RECURSOS HIDRAULICOS
	- SECRETARY OF AGRICULTURE AND HYDRAULIC RESOURCES

	. Dirección General de Flora y Fauna Silvestres y Areas Naturales Protegidas
	- General Office of Forest Flora and Fauna and Protected Natural Areas

	. Dirección General de Política Forestal
	- General Office of Forest Policy

	. Dirección General de Protección Forestal
	- General Office of Forest Protection

	- SECRETARIA DE PESCA
	- SECRETARY OF FISHERIES

	. Instituto Nacional de la Pesca
	- National Institute of Fisheries

	- DEPARTAMENTO DEL DISTRITO FEDERAL
	- DEPARTMENT OF THE FEDERAL DISTRICT

	. Dirección General de Proyectos Ambientales
	- General Office of Environmental Projects

	. Dirección General de Ecología
	- General Office of Ecology

	- GOBIERNO DEL ESTADO DE MEXICO
	- Government of the State of Mexico

	. Secretaría de Ecología
	- Secretary of Ecology

	- COMISION FEDERAL DE ELECTRICIDAD
	- Federal Commission of Electricity

	. Gerencia de Protección Ambiental
	- Management of Environmental Protection

	- INSTITUTO MEXICANO DEL PETROLEO - PETROLEOS MEXICANOS
	- MEXICAN INSTITUTE OF PETROLEUM – MEXICAN PETROLEUM (PEMEX)

	. Auditoría de Seguridad Industrial y Protección-Ambiental
	- Audit of Industrial Safety and Environmental Protection

	- UNIVERSIDAD AUTONOMA DE CAMPECHE - UNIVERSIDAD AUTONOMA CHAPINGO 
	- AUTONOMOUS UNIVERSITY OF CAMPECHE 

- AUTONOMOUS UNIVERSITY OF CHAPINGO
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	1. OBJETO
	1. OBJECTIVE

	Esta norma oficial mexicana establece las especificaciones para mitigar los efectos adversos ocasionados en la flora y fauna silvestres por el aprovechamiento forestal.

	This Official Mexican Standard establishes the specifications for mitigating the adverse effects caused to the forest flora and fauna from forest utilization.

	2. CAMPO DE APLICACION
	2. FIELD OF APPLICATION

	La presente norma oficial mexicana es de observancia obligatoria en los aprovechamientos forestales.
	This Official Mexican Standard is of obligatory observance in forest utilization.


	3. DEFINICIONES
	3. DEFINITIONS


	3.1 Cobertura
	3.1 Coverage

	Proporción o área de la superficie del suelo ocupada por la proyección vertical del follaje, ramas y troncos de los árboles, arbustos y especies herbáceas en un área boscosa determinada.
	Proportion or area of the soil surface occupied by the vertical projection of foliage, branches, and tree trunks, shrubs, and herbaceous species in a determined forest area.


	3.2 Estructura horizontal
	3.2 Horizontal structure

	El arreglo de las comunidades vegetales, en una superficie determinada a lo largo de un gradiente horizontal.

	The arrangement of the vegetable communities in a surface determined the length of a horizontal gradient. 

	3.3 Estructura vertical
	3.3 Vertical structure

	El arreglo de la vegetación de una comunidad a partir de las formas de crecimiento herbáceo, arbustivo o arbóreo de diferentes especies y grupos de edades de éstas, en un plano vertical conformado por diferentes pisos de vegetación.
	The arrangement of the vegetation of a community from the forms of herbaceous, shrublike, or arboreal growth of different species and groups of ages of them, in a flat vertical area formed by different layers of vegetation. 


	3.4 Hábitat
	3.4 Habitat

	Es el sitio específico en un medio ambiente físico y su comunidad biótica, ocupado por un organismo, especie o por comunidades de especies en un tiempo en particular.

	Is the specific site in a physical environment and its biotic community, occupied by an organism, species, or by communities of species in a particular time. 

	3.5 Requerimientos de hábitat
	3.5 Requirements of habitat

	El conjunto de elementos de un ecosistema, necesarios para el desarrollo de una especie de flora o fauna.
	The combination of elements of an ecosystem, necessary for the development of a species of flora and fauna. 


	3.6 Para la flora silvestre los requerimientos se dividen en los grupos siguientes:
	3.6 For the forest flora the requirements are divided in the following groups: 

	 
	

	3.6.1 De luz
	3.6.1 Light


	3.6.2 De suelo 
	3.6.2 Soil


	3.6.3 De nutrientes
	3.6.3 Nutrients



	3.6.4 De temperatura
	3.6.4 Temperature



	3.6.5 De agua
	3.6.4 Water



	3.6.6 De espacio
	3.6.6 Space



	3.6.7 Específicos, cuando el desarrollo de una especie de flora silvestre esté asociado con algún elemento de los ecosistemas, distinto de los arriba listados.
	3.6.7 Specific, when the development of a species of forest flora is associated with some element of the ecosystems, distinct from those listed above. 


	3.7 Para la fauna silvestre los requerimientos se dividen en los grupos siguientes: 
	3.7 For the forest fauna the requirements are divided in the following groups: 


	3.7.1 De apareamiento y reproducción
	3.7.1 Mating and reproduction



	3.7.2 De alimentación
	3.7.2 Food supply


	3.7.3 De cobertura
	3.7.3 Coverage


	3.7.4 De espacio
	3.7.4 Space


	3.7.5 Específicos, cuando el desarrollo de una especie de fauna silvestre se encuentre asociado con algún elemento de los ecosistemas, distinto de los arriba listados.

	3.7.5 Specific, when the development of a species of forest fauna is found associated with any element of the ecosystems, distinct from those listed above. 

	3.8 Regeneración
	3.8 Regeneration

	El proceso natural mediante el cual se establece una nueva masa arbolada. 
	The natural process through which is established a new tree mass. 


	3.9 Silvicultura
	3.9 Silviculture

	El cultivo y aprovechamiento racional del bosque para mejorar su regeneración, composición y desarrollo, así como para adaptar sus beneficios a las necesidades del hombre.
	The cultivation and rational utilization of the forest for the purpose of improving its regeneration, composition, and development for adapting its benefits to the necessities of man.


	3.10 Tipos de vegetación
	3.10 Types of Vegetation

	Son los bosques tropicales espinosos, perennifolios, caducifolios y subcaducifolios, de encinos, de coníferas y mesófitos de montaña, así como los matorrales xerófilos y pastizales o bosques mixtos.
	Are the tropical thorny forests, evergreen, deciduous, and sub-deciduous, oaks, conifers, and mountain mesophytes, as well as the xerophilous and range scrub or mixed forests. 


	4. ESPECIFICACIONES
	4. SPECIFICATIONS

	Para mitigar los efectos adversos ocasionados en la flora y fauna silvestre por el aprovechamiento forestal se establecen las siguientes especificaciones:
	In order to mitigate the adverse effects to the forest flora and fauna from the forest utilization, the following specifications are established: 


	4.1 Cuando se requiera el establecimiento de campamentos para las actividades de aprovechamiento forestal, se deberá proveer a las personas de equipo y los víveres necesarios para su alimentación y evitar la utilización de flora y fauna silvestres, así como prevenir los incendios forestales conforme a las normas oficiales mexicanas correspondientes.

	4.1 When the establishment of camps for forest utilization activities is required, the persons must be provided with equipment and provisions necessary for good nutrition and to avoid the utilization of forest flora and fauna, as well as prevent forest fires in conformity to the corresponding Official Mexican Standards. 

	4.2 En los programas de manejo forestal en áreas que presenten especies de flora silvestre en peligro de extinción, se considerará:
	4.2 In the programs of forest management in areas that present species of forest flora in danger of extinction, the following will be considered: 


	4.2.1 Que el área de distribución de las especies esté segregada del aprovechamiento.
	4.2.1 That the area of distribution of the species is segregated from the utilization. 


	4.2.2 El mantenimiento de una franja de protección de vegetación natural alrededor del área de distribución de la población, cuyo ancho se determinará de acuerdo a las características de cobertura vegetal y geomorfología existentes.
	4.2.2 The maintenance of a strip of protection of natural vegetation around the area of population distribution, whose width will be determined according to the characteristics of existing vegetable coverage and geomorphology. 


	4.2.3 Realizar actividades de limpia y saneamiento y de prevención de incendios en las franjas de protección de vegetación natural.
	4.2.3 To perform activities of cleaning and sanitation and prevention of fires in the strips of protection of natural vegetation. 


	4.3 Las solicitudes para aprovechamiento de recursos forestales en terrenos que contengan especies de flora silvestre raras, amenazadas, en peligro de extinción, sujetas a protección especial, requieren la presentación de una manifestación de impacto ambiental en su modalidad general, la cual deberá ser complementada con información acerca de los siguientes aspectos:
	4.3 The requests for utilization of forest resources on lands that contain species of rare, threatened flora, fauna in danger of extinction, subject to special protection, require the presentation of an environmental impact statement in its general format, which must be complemented with information about the following aspects:  


	4.3.1 Tamaño y estructura de la población
	4.3.1 Size and structure of the population


	4.3.2 Capacidad de regeneración de la población de la especie
	4.3.2 Capacity of regeneration of the population of the species

	 
	

	4.3.3 Biología y ecología de la especie
	4.3.3 Biology and ecology of the species

	
	

	4.3.4 Requerimientos específicos de hábitat 
	4.3.4 Specific requirements of habitat 


	4.3.5 Programa de monitoreo de poblaciones
	4.3.5 Monitoring program of populations


	4.4 Las solicitudes para aprovechamiento de recursos forestales en terrenos que contengan especies de fauna silvestre raras, amenazadas, sujetas a protección especial, requieren la presentación de una manifestación de impacto ambiental en su modalidad general, la cual deberá ser complementada con información acerca de los siguientes aspectos:

	4.4 The requests for the utilization of forest resources in lands that contain rare species of forest fauna, that are threatened, subject to special protection, require the presentation of an environmental impact statement in its general format, which must be complemented with information on the following aspects: 

	4.4.1 La forma de uso de los ecosistemas por parte de la fauna presente.
	4.4.1 The form of use of the ecosystems on the part of this fauna. 



	4.4.2 Las poblaciones de las especies mediante métodos de medición apropiados acordes con sus características y hábitat.
	4.4.2 The populations of species through appropriate measuring methods according to their characteristics and habitat. 



	4.4.3 El tamaño de población viable para cada especie.
	4.4.3 The size of viable population for each species. 



	4.4.4 La superficie de hábitat requerida para mantener las poblaciones viables.
	4.4.4 The surface of habitat required for maintaining viable populations. 



	4.4.5 Los requerimientos especiales y de hábitat para la reproducción, alimentación y cobertura. 
	4.4.5 The special requirements and habitat requirements for the reproduction, food supply, and coverage. 


	4.4.6 Biología y ecología de la especie.
	4.4.6 Biology and ecology of the species


	4.4.7 Programa de monitoreo de poblaciones.
	4.4.7 Population monitoring program


	4.4.8 Propuestas técnicas para el aprovechamiento restringido y sustentable de los recursos forestales presentes en las áreas de distribución de especies de fauna silvestre raras, amenazadas.
	4.4.8 Technical proposals for the restricted and sustainable utilization of the forest resources present in the areas of distribution of species of rare, threatened forest fauna. 



	4.5 En la conservación de la composición de especies de las comunidades vegetales, así como de su estructura vertical y horizontal, se considerará lo siguiente:
	4.5 In the conservation of the composition of species of vegetable communities, as well as its vertical and horizontal structure, the following will be considered: 



	4.5.1 La prioridad al uso de prácticas silvícolas que contribuyan a mantener la proporción de mezclas de especies existentes en los rodales.
	4.5.1 The priority for the use of forest practices that contribute to maintaining the proportion of mixtures of existing species in the stands. 



	4.5.2 El mantenimiento de la diversidad estructural con la conservación de árboles vivos de diferente edad, así como árboles muertos derribados y en pie, para contribuir al mantenimiento de los requerimientos de hábitat de especies de flora y fauna asociadas.
	4.5.2 The maintenance of the structural diversity with the conservation of live trees of a different age, as well as fallen and standing dead trees, to contribute to the maintenance of the requirements of habitat of species of associated flora and fauna. 



	4.5.3 En el derribo, troceo y extracción se evitará dañar la vegetación circundante, la regeneración forestal y la fauna silvestre.
	4.5.3 In the felling, cutting, and extraction damaging the surrounding vegetation, the forest regeneration, and the forest fauna will be avoided. 



	4.6 Las cortas de limpia que contribuyan a satisfacer los requerimientos de hábitat de la flora y fauna silvestres, se sujetarán a lo siguiente:
	4.6 The clean cuts that contribute to satisfying the requirements of habitat of the forest flora and fauna will be subject to the following: 



	4.6.1 El mínimo de árboles muertos que deberán permanecer en pie será de 5 a 10 individuos por hectárea, procurando que queden en forma agrupada.
	4.6.1 The minimum of dead trees that must remain standing will be of 5 to 10 individual trees per hectare, striving to keep them in a group. 



	4.6.2 Para la selección de las características de tamaño de los árboles muertos, el rango del diámetro a la altura del pecho deberá ser de 20 cm a 30 cm o mayor, y la altura de los árboles de 2 m a 20 m o mayor.
	4.6.2 For the selection of the characteristics of size of the dead trees, the range of the diameter at the chest height must be of 20 cm to 30 cm or greater, and the height of the trees of 2 meters to 20 meters or greater. 



	4.7 En las actividades de limpia y saneamiento forestal se deberá:

	4.7 In the activities of forest cleaning and sanitation:

	4.7.1 Acreditar técnicamente que el tipo de ataque y grado de afectación por plagas o enfermedades forestales justifica la remoción del arbolado afectado.
	4.7.1 It must be accredited technically that the type of attack and degree of affects from forest pests or illnesses justifies the removal of the affected stand. 



	4.7.2 Las cortas deberán iniciarse sobre el arbolado afectado por enfermedades o plaga activa y posteriormente sobre el arbolado muerto en pie.
	4.7.2 The cuts must be initiated on the affected stand by illnesses or active pests and later on dead standing trees. 



	4.7.3 Procurar el uso de métodos de control mecánico para evitar la aplicación de productos químicos que resulten perjudiciales para la fauna silvestre.
	4.7.3 Mechanical control methods in order to avoid the application of chemical products that become harmful to forest fauna must be sought. 



	4.7.4 Los productos de saneamiento, además de lo establecido en las normas oficiales mexicanas correspondientes, serán extraídos del área de aprovechamiento inmediatamente a la terminación de su tratamiento, aquellos sin tratamiento no deberán permanecer en dicha área.

	4.7.4 The sanitation products, besides that established in the corresponding Official Mexican Standards will be extracted from the area of immediate utilization, on termination of their treatment, those without treatment must not remain in said area. 

	 5. VIGILANCIA
	5. OVERSIGHT

	Las Secretarías de Agricultura y Recursos Hidráulicos y de Desarrolo Social por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, en el ámbito de sus respectivas competencias, vigilarán el cumplimiento de la presente norma oficial mexicana.
	The Secretaries of Agriculture and Hydraulic Resources and Social Development through the office of the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment, within the scope of their respective authority, will oversee the compliance to this Official Mexican Standard.



	6. SANCIONES
	6. SANCTIONS

	El incumplimiento de la presente norma oficial mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, la Ley Forestal y demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	The non-compliance to this Official Mexican Standard will be sanctioned in conformity to the General law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, the Forestry Law, and all other applicable legislation.
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	8. CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	8. CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS

	Esta norma oficial mexicana no coincide con ninguna norma internacional.
	This Official Mexican Standard does not coincide with any international standard. 


	9. VIGENCIA
	9. OVERSIGHT

	La presente norma oficial mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 
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